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Пояснительная записка к учебно-методическому комплексу «Введение в компьютерную филологию»
Учебно-методический комплекс по  дисциплине «Введение в компьютерную филологию» разработан в соответствии с Образовательными стандартами Республики Беларусь специальностей 1-21 05 01  Белорусская филология (по направлениям), направление специальности 1-21 05 01-02  Белорусская филология (компьютерное обеспечение); 1-21 05 02 Русская филология (по направлениям), направление специальности 1-21 05 02-02  Русская филология (компьютерное обеспечение) и Типовой  учебной  программой  по дисциплине «Введение в компьютерную филологию» для высших учебных заведений, утвержденной  Министерством образования Республики Беларусь.

В соответствии с типовыми учебными планами дисциплина «Введение в компьютерную филологию» рассчитана максимально на 52 часа, из них  34 часа аудиторной работы.  Часть лекционного материала студенты осваивают самостоятельно в рамках КСР. Формы контроля указаны в заданиях. Примерное распределение часов по видам занятий: 

	Специальность(направление)
	Всего часов
	Лекции
	Практи-ческие

	1 21 05 01-02
	Белорусская филология (компьютерное обеспечение)
	34
	24
	10

	1 21 05 02-02
	Русская филология (компьютерное обеспечение)                      
	34
	24
	10


Дисциплина «Введение в компьютерную филологию» является первой в стандартном наборе дисциплин по направлению «Компьютерное обеспечение», предусмотренному для студентов университетов филологических специальностей, и предваряет изучение таких дисциплин данного направления, как «Инженерия знаний», «Методы автоматической обработки текстов», «Корпусная лингвистика», «Формализация языка в экспертных системах». Дисциплина «Введение в компьютерную филологию», в силу своей синтетичности и интердисциплинарности, базируется на знаниях, полученных студентами при изучении не только лингвистических и литературоведческих дисциплин, но и дисциплин социально-гуманитарного и естественнонаучного циклов, включая «Основы информатики». Как следствие, в целом она способствует интеграции гуманитарного и естественнонаучного знания, расширению филологического кругозора будущих специалистов, развитию серьезного отношения к применению современных компьютерных и корпусных технологий в научных исследованиях и различных видах практической деятельности филолога. Содержательное ядро дисциплины составляет проблематика широко понимаемой прикладной лингвистики, однако, если современная прикладная лингвистика, прежде всего, призвана решать проблемы автоматической обработки / переработки текстовой информации, то дисциплина «Введение в компьютерную филологию» рассматривает прикладные лингвистические проблемы, прежде всего, с точки зрения пользователя.


Цель дисциплины — сформировать у студентов системное представление об использовании компьютерных технологий в профессиональной деятельности филолога. 
Задачи дисциплины образуют два взаимосвязанных, но разновекторных кластера: первый из них связан с ознакомлением студентов с направлениями филологии, в которых активно задействуются компьютерные технологии; второй – с аспектами разработки лингвистического обеспечения интеллектуальных систем, применяемых в различных сферах человеческой деятельности.

Изучение данной дисциплины требует усвоения студентами знаний и умений в объеме дисциплин «Введение в языкознание», «Введение в литературоведение», «Основы информационных технологий». Достижение целей и задач дисциплины возможно только путем активного вовлечения студентов в обучение, поэтому в рамках КСР студенты выполняют серию микрозаданий и самостоятельно готовят индивидуальный проект, который защищают на практических занятиях. 
Стандартной формой заключительного контроля по данной дисциплине является зачет.
1. Теоретический раздел

1.1. Тематика и основное содержание лекций

	Тема 1. Компьютерная филология как направление подготовки специалистов.

Сложности в дефинировании компьютерной филологии как учебной дисциплины, отличие компьютерной филологии от компьютерной лингвистики. «Расширенное» понимание компьютерной лингвистики неспециалистами. Компьютерная филология как обобщение практики компьютерного обеспечения различных видов деятельности филолога, включая научно-исследовательскую работу и преподавание филологических дисциплин. Понятие информационных и языковых ресурсов. Вербальная информация, филологическая и / или лингвистическая информация, языковой материал. Текст как общий объект  лингвистики, литературоведения,  фольклористики. Многоаспектность текста: текст как культурный объект, текст как источник информации, текст как документ, текст как языковой материал. Возможность построения различных видов электронных ресурсов на основе одних и тех же текстов. 


	Тема 2. Сеть Интернет в учебной и исследовательской деятельности филолога.

Лингвистически-ориентированный поиск в Интернете. Филологические ресурсы Интернета. Понятия многоаспектности и достоверности информационных интернет-ресурсов. Интернет и филологическое образование. Электронные издания, электронные библиотеки, сетература. Интернет-дидактика и электронные образовательные среды. Дистанционное обучение в филологии vs лингвистическое обеспечение дистанционного обучения.

	Тема    3. Лингвистически / филологически-ориентированный информационный поиск.

Информационно-поисковые системы. Виды информации. Поиск информации как лингвистическая проблема. Основные понятия информационного поиска. Современные ИПС (Google, Яндекс, Nigma, Asknet и др.). Возможности расширенного поиска в ИПС. Синтаксис запросов. Общие принципы индексации и ранжирования документов. Понятие лингвистического обеспечения информационного поиска.

	Тема 4. Компьютерные языковые ресурсы. 

Виды компьютерных языковых ресурсов. Полнотекстовые документные и лингвистические ресурсы. Виды лингвистических баз данных (ЛБД). Компьютерный архив текстов, корпус текстов, лингвистический (лингвистически размеченный / аннотированный) корпус. Особенности их создания и использования в работе филолога. Требования к генеральным / национальным лингвистическим корпусам. Содержание понятий "полнота" и "репрезентативность" корпуса. Специфика разметки языковых данных. Проблемы снятия неоднозначности в корпусах текстов. Корпусы текстов on-line. Проблемы современной корпусной лингвистики. Корпусы древних текстов. Системы распознавания древних текстов. 

	Тема 5. Задачи компьютерной лексикографии.

Формализация структуры словаря. Устройство базы данных словаря. Типы информации в словаре и базе данных. Работа с объектами СУБД Ms Access в лексикографической практике |применение СУБД Ms Access в лексикографической практике. Идеографическая лексикография. Словарь-тезаурус. Устройство идеографической базы данных, системное представление семантической иерархии. Семантическая классификация лексикона.


	Тема 6. Компьютерные технологии  в терминологической работе.

Выделение терминов из корпуса текстов: графический, словообразовательный, лексический, синтаксический, текстовый уровни. Терминологические базы и банки данных. Компьютерная терминография и компьютерные онтологии. Терминология и знания. Вербальные и невербальные способы представления знаний. Основы инженерии знаний. Экспертные системы и направления их применения в филологии. Лингвистическое обеспечение экспертных систем и филологические / лингвистические экспертные системы. ТК ИСО 37: основные направления разработки стандартов.

	Тема 7. Компьютерные технологии в обучении языкам.

Классификация, структура и функции программных средств учебного назначения; программы для презентации учебного материала, тестирующие программы, авторские среды, электронные учебные публикации. Интернет-лингводидактика, ее особенности по сравнению с компьютерной лингводидактикой. Особенности Интернет-диалога в лингводидактических средах.


	Тема 8. Проблемы автоматической обработки текста.

Лингвистическое и программное обеспечение, необходимое для анализа и преобразования текстовых данных. Компьютерные технологии в автоматическом выделении информации из текста. Автоматизация процессов аннотирования и реферирования текстов. Гипертекстовые технологии представления текста.

Тема 9. Машинный перевод и его лингвистическое обеспечение. 

История развития машинного перевода. Современное понимание пределов возможного в машинном переводе.

Комбинирование различных методов уровневого лингвистического анализа при переводе. Системы с переводческой памятью. 

Системы машинного перевода, доступные в Интернете, степень их применимости для решения переводческих и иных лингвистических / филологических задач.

Тема 10. Автоматическая проверка орфографии и грамматики. 

Разные уровни автоматической обработки текста для решения орфографических проблем. Использование систем контроля орфографии в современных  текстовых редакторах. Специфика модели проверки орфографии сервиса Яndex «Я.Спеллер».

1.2 Задания для КСР по теоретическим темам
1.2.1 Тема «Сеть Интернет в учебной и исследовательской деятельности филолога» 

Вопросы к рассмотрению:

1.  Определить понятие «ресурсы Интернета» и назвать их основные виды.

2.  Охарактеризовать следующие ресурсы Интернета, сравнив их с точки зрения достоверности, доступности и применимости для различных видов учебной и исследовательской деятельности филолога:

2.1. Научно-образовательный портал «Лингвистика в России: ресурсы для исследователей». – Режим доступа: http://uisrussia.msu.ru/linguist/_B_comput_ling.jsp;

2.2. Портал Фонд знаний «Ломоносов». – Режим доступа: http://www.lomonosov-fund.ru;

2.3. Текстовые ресурсы Рунета от Кузнецова. – Режим доступа: http://www.till.ru/library.

3.  Самостоятельно найти и кратко описать с точки зрения применимости для исследовательской и учебной деятельности филологов не менее трех профильных Интернет-ресурсов.

Форма отчетности: краткая аналитическая записка.

1.2.2  Тема «Лингвистически / филологически-ориентированный информационный поиск» 
Задание:

Используя достоверные информационные ресурсы Интернета, самостоятельно рассмотрите основные понятия информационного поиска и раскройте смысл следующих понятий (можно показать на примерах либо раскрыть путем подбора синонимов):

Название понятия

Ваш комментарий

Информация документальная

Информация документографическая

Информация фактографическая

Информационный поиск

Полнота поиска

Точность поиска

Релевантность информации

Достоверность информации

Поисковый запрос

Типы Интернет-запросов

Ключевое слово

Дескриптор

Аскриптор

Класс условной эквивалентности (КУЭ)

Информационно-поисковый язык (ИПЯ)

Информационно-поисковый тезаурус (ИПТ)

Критерий выдачи

Синтаксис ИПЯ

Синтаксис запросов

Какие из вышеперечисленных понятий образуют подсистемы? Почему? Ваш ответ обоснуйте, пожалуйста.

Форма отчетности: заполненная таблица с указанием источников информации и определением их достоверности, а также письменное обоснование выделения подсистем понятий; подлежат рассмотрению на практическом занятии №3.

	


2. Практический раздел

2.1. Темы практических занятий
	1. Практическое задание № 1 Компьютерная филология как направление подготовки специалистов
	

	2. Практическое задание № 2  Компьютерные технологии в обучении языкам 
	

	3. Практическое задание № 3 Лингвистически / филологически-ориентированный информационный поиск
	

	4. Практическое задание № 4 Компьютерная лексикография
	

	5. Практическое задание № 5 Машинный перевод и его лингвистическое обеспечение
	


2.2. Планы практических занятий и задания для подготовки к ним
План практического занятия № 1

Тема

«Компьютерная филология как направление подготовки специалистов» 

Вопросы для изучения:

1. Текст как понятие «компьютерной филологии».

1.1. Заполните таблицу, отражающую многоаспектность текста как понятия «компьютерной филологии» (таблица прилагается).

1.2. Попробуйте определить разницу в рассмотрении и использовании текста в традиционном (общем и частном) языкознании, филологии, компьютерной филологии.

1.3. Какие еще науки и в каком ракурсе (ах) рассматривают и / или используют текст? 

2.  Особенности исследования рукописных текстов.

2.1. В чем, на Ваш взгляд, заключаются особенности и трудности представления в Интернете рукописных текстов? Ответ обоснуйте.

2.2. Ознакомьтесь с проектом сохранения славянского наследия на портале проекта Манускрипт (http://mns.udsu.ru). В каких целях могут использоваться филологами представленные на нем Интернет-ресурсы? Ответ обоснуйте.

2.3. Какова социальная и профессиональная роль филологов в создании такого рода Интернет-ресурсов? Ответ обоснуйте.

                                           Таблица для заполнения

Текст как понятие «компьютерной филологии»

	Аспект рассмотрения
	Текст как…
	Вид электронных ресурсов
	Ключевые характеристики
	Кто и как создает
	Кто и как использует


План практического занятия № 2

Тема

«Компьютерные технологии в обучении языкам» 

Вопросы для рассмотрения:

1. Дать определение термину «электронные образовательные ресурсы» и привести типологию такого рода ресурсов.

2. Можно ли считать понятие «компьютерная лингводидактика» современным? Устоявшимся? Ответы обоснуйте.

3. Какие программные средства принято использовать в обучении языкам? Почему они так классифицируются? Возможны ли другие классификации?

4. Подберите и охарактеризуйте с точки зрения применимости для обучения языку не менее трех целевых интернет-ресурсов.

5. Составьте алгоритм разработки учебно-методического обеспечения ЭУМК для любой частнолингвистической дисциплины.

Источники для развивающего чтения по теме:

1. Половец, М.В. Терминологическое обеспечение разработки систем обучения языку в Интернет-дидактике / М.В. Половец, Л.В. Рычкова // «НИРС-2011» сборник тезисов докладов Республиканской научной конференции студентов и аспирантов высших учебных заведений Республики Беларусь, 18 октября 2011 г., г. Минск / редкол.: С.В. Абламейко, А.А. Андриц, М.А. Беспалая, Т.В. Борботько и др. – Минск, 2011. – С. 474.

Режим доступа: http://www.lib.grsu.by/library/data/resources/catalog/161587-364312.pdf
2. Рычкова, Л.В. Язык. Образование. Компьютер: сб. науч. ст. / Л.В. Рычкова. – Гродно: ГрГУ, 2010. – 167 с.
Режим доступа: http://www.lib.grsu.by/library/data/resources/catalog/148185-300227.pdf
3. Рычкова, Л.В. Лингвистическое обеспечение подкастинга: к постановке проблемы / Л.В. Рычкова // Актуальные проблемы теоретической и прикладной лингвистики: материалы Междунар. науч. конф., посвящ. памяти проф. Р.Г. Пиотровского; Минск,    15–16 июня 2010 г. В 2 ч. / редкол. А.В. Зубов (отв. ред.) [и др.]. – Минск, 2010. – Ч.2. – С. 182–186.
Режим доступа: http://www.lib.grsu.by/library/data/resources/catalog/161652-346536.pdf
4. Рычкова, Л.В. Использование электронных текстов в преподавании иностранных языков / Л.В. Рычкова. // IV Чтения, посвященные 70-летию со дня рождения профессора В.А. Карпова; Минск, БГУ, 19–20 марта 2010 г.: сб. науч. ст.: в 2 ч. / редкол.: А.И. Головня [и др.]. – Минск: РИВШ, 2010. – Ч. 1. – С. 70–73.

Режим доступа: http://www.lib.grsu.by/library/data/resources/catalog/161660-346554.pdf
5. Рычкова, Л.В. Использование корпусных технологий в развитии инновационной составляющей подготовки филологов / Л.В. Рычкова, С.Н. Киеня // Инновационное образование глазами современной молодежи: материалы 55 ежегодной научно-практической конференции преподавателей и студентов «Университетская наука – региону» (в рамках студенческой секции); 23 апреля 2010 г. – СГУ. – Ставрополь, 2010. – С. 279–280.

Режим доступа:  http://www.lib.grsu.by/library/data/resources/catalog/161653-346540.pdf
6. Рычкова, Л.В. Корпусные технологии в преподавании РКИ / Л.В. Рычкова, С.Н. Киеня // Этнокультурный и социолингвистический аспекты в теории и практике преподавания языков в негуманитарных вузах: сборник научных статей. – Минск: Белорусский национальный технический университет, 2010. – С. 32–43.

Режим доступа:  http://www.lib.grsu.by/library/data/resources/catalog/161655-346544.pdf
7. Рычкова, Л.В. Интернет-грамматики иностранных языков как инновационная коммуникативная среда / Л.В. Рычкова, Д.В. Павлюкевич // Инновационное образование глазами современной молодежи: материалы 55 ежегодной научно-практической конференции преподавателей и студентов «Университетская наука – региону» (в рамках студенческой секции); 23 апреля 2010 г. – СГУ. – Ставрополь, 2010. – С. 352–353.

Режим доступа: http://www.lib.grsu.by/library/data/resources/catalog/161653-346539.pdf
8. Pычкова, Л.В. Особенности организации обучения русскому языку как иностранному в реально существующих Интернет-средах / Л.В. Рычкова, М.В. Половец // Русский язык и литература: Проблемы изучения и преподавания в школе и вузе. 2011: сб. науч. тр. – Киев: Киевский национальный университет имени Тараса Шевченко, 2011. – С. 205–210.

Режим доступа: http://www.lib.grsu.by/library/data/resources/catalog/161654-346542.pdf
9. Тищенко, Е.М. Электронный учебник: за и против / Е.М. Тищенко, Л.В. Рычкова, М.Ю. Сурмач // Перспективы развития высшей школы. Материалы ІІІ международной научно-методической конференции; Гродно, 27 мая 2010 г. / Учреждение образования «Гродненский государственный аграрный университет». – Гродно, 2010. – С. 449–451.

Режим доступа: http://www.lib.grsu.by/library/data/resources/catalog/148420-344523.pdf
10. Рычкова, Л.В. Электронные учебники в обучении иностранным языкам / Л.В. Рычкова // Традиции и инновации в исследовании и преподавании языков: материалы респ. науч.-практ. семинара с междунар. участием “Инновационные технологии в современной парадигме языкового образования”, Минск, 26 окт. 2012 г. – Минск: Изд. центр БГУ, 2013. – С. 50–54.
Режим доступа: http://www.lib.grsu.by/library/data/resources/catalog/178555-412608.pdf 
План практического занятия № 3

Тема

«Лингвистически / филологически-ориентированный информационный поиск» 

Вопросы для изучения:

1. Определите основные понятия информационного поиска, используя для этого заполненную самостоятельно таблицу (задание для КСР 1.2.2 по теоретическим темам).

2. В чем, на Ваш взгляд, заключается специфика поиска в Интернете?

3.Какие интернет-ресурсы могут составлять предмет лингвистически / филологически ориентированного поиска? Почему? Обоснуйте.

4.Используя различные типы интернет-запросов: адресный (навигационный) / информационный / опосредованный (транзакционный), – осуществите самостоятельно необходимый Вам поиск в области филологии / лингвистики. Охарактеризуйте результаты интернет-выдач в зависимости от типа запроса.

5. Найдите не менее одного лингвистического и филологического интернет-портала. Сопоставив их, выявите разницу между ними с точки зрения возможностей использования филологами.

Рекомендуемые ресурсы для выполнения 5-го задания:

http://yazykoznanie.ru
http://rusforus.ru
План практического занятия № 4

Тема

«Компьютерная лексикография»

Вопросы для рассмотрения:

1. Найдите на сайте http://www.slideshare.net презентацию, посвященную компьютерной лексикографии, и ознакомьтесь с ее содержанием. Чем, по Вашему мнению, занимается компьютерная лексикография?

2. Используя лингвистические ресурсы Интернета, найдите не менее трех определений компьютерной лексикографии. Чем они отличаются? Почему?

3. Как связаны между собой и в чем принципиальная разница между понятиями «компьютерные словари» и «машинные словари»?

4. Какие словари мы называем идеографическими? Почему такой словарь сложно представить «на бумаге»? Какая форма представления такого типа словаря является, на Ваш взгляд, оптимальной? Почему?

5. Охарактеризуйте словари, представленные на портале «Информационно-поисковые системы» (http://www.lexrus.ru). В чем заключается принципиальное отличие между семантическими и идеографическими словарями русского языка, представленными на этом портале?

Материалы по идеографическим словарям можно найти по адресу: http://rifmovnik.ru/thesaurus.htm. 

План практического занятия № 5

Тема

«Машинный перевод и его лингвистическое обеспечение»

Вопросы для рассмотрения:

1. Какую роль сыграл машинный перевод в формировании современной прикладной и компьютерной лингвистики? Почему? Ответ обоснуйте.

2. Возможен ли «идеальный» машинный перевод? Почему? Какие естественные ограничения существуют? Ответ обоснуйте (можно раскрыть на конкретных примерах перевода текстов).

3. Почему системы машинного перевода можно рассматривать как системы АОТ? В чем заключается их специфика как систем АОТ?

4. Какие компоненты входят / могут входить в лингвистическое обеспечение систем машинного перевода?

5. Можно ли рассматривать современные системы машинного перевода как экспертные системы / системы представления знаний?

6. Найдите не менее двух систем машинного перевода, доступных он-лайн, опишите их с точки зрения пользователя.

7. Чем отличаются по возможностям использования филологами системы машинного перевода и переводные он-лайн словари? Ответ обоснуйте.

Вспомогательные материалы:

1. Обзор электронных переводчиков. – Режим доступа: http://www.digimedia.ru/articles/compyutery/raznoe/eto-interesno/obzor-elektronnyh-perevodchikov/
2. Системы машинного перевода текстов и словари. – Режим доступа: http://compress.ru/Article.aspx?id=11757
3. Раздел контроля знаний

3.1. Перечень рекомендуемых средств диагностики результатов учебной деятельности

1. Опрос на лекциях и на практических занятиях.

2. Выполнение индивидуальных заданий на практических занятиях.

3. Выполнение и защита индивидуального проекта. 

4. Зачет как итоговая форма контроля знаний.

3.2. Примерная тематика индивидуальных проектов:
· Подбор информационных / языковых / программных ресурсов для решения конкретной филологической / лингвистической / лингводидактической задачи с обоснованием принципов отбора;

· Сопоставительный анализ современных ИПС (Google, Яндекс, Nigma, Asknet и др.) с точки зрения возможностей расширенного поиска филологической информации / различных видов языковых ресурсов;
· Поиск и комплексный анализ лингводидактических продуктов по языку специальности студента, доступных по сети Интернет;
· Характеристика особенностей интернет-диалога в лингводидактических средах;
· Создание компьютерных мини-словарей различных типов;

· Поиск и описание терминологических баз и банков данных;

· Формирование и реализация различных типов ЛБД.

3.3. Вопросы для подготовки к зачету 
1. Компьютерная филология, ее отличие от компьютерной лингвистики.

2. Компьютерное обеспечение различных видов деятельности филолога.

3. Вербальная информация, филологическая и / или лингвистическая информация, языковой материал.

4. Лингвистически-ориентированный поиск в Интернете.

5. Филологические ресурсы Интернета.

6. Интернет и филологическое образование.

7. Электронные издания, электронные библиотеки, сетература.

8. Интернет-дидактика и электронные образовательные среды.

9. Дистанционное обучение в филологии vs лингвистическое обеспечение дистанционного обучения.
10.  Классификация, структура и функции программных средств учебного назначения в филологии.

11.  Интернет-лингводидактика, ее особенности по сравнению с компьютерной лингводидактикой.

12.  Особенности Интернет-диалога в лингводидактических средах.
13.  Поиск информации как лингвистическая проблема.

14.  Понятие лингвистического обеспечения информационного поиска.

15.  Проблема предмета компьютерной лексикографии, типология компьютерных лексикографических продуктов.

16.  Компьютерное обеспечение лексикографической деятельности.

17.  Автоматизированное извлечение терминов из корпуса текстов.

18.  Компьютерная терминография и компьютерные онтологии.

19.  Лингвистическое обеспечение экспертных систем и филологические / лингвистические экспертные системы.

20.  Системы машинного перевода, доступные в Интернете, степень их применимости для решения переводческих и иных лингвистических / филологических задач.

21.  Использование систем контроля орфографии в современных  текстовых редакторах.

22.  Автоматизация процессов компрессии текстов.

23.  Виды компьютерных языковых ресурсов.

24.  Полнотекстовые документные и лингвистические ресурсы.

3.4. Требования к уровню освоения содержания дисциплины 

В результате изучения учебной дисциплины студент должен:

знать:

· общие принципы применения современных компьютерных технологий в филологических исследованиях и практической деятельности филолога;

· основные виды компьютерных языковых ресурсов и содержательных (content) ресурсов, существующих в вербальной форме;

· типологию дидактических интернет-сред, применяемых в филологии;

· алгоритмы поиска филологической информации в сети, основные виды такой информации и наиболее важные интернет-порталы филологической направленности;

· существующие корпусы текстов изучаемого языка (изучаемых языков);

· составляющие лингвистического обеспечения интеллектуальных систем и принципы его разработки;

· принципы работы систем машинного перевода и автоматических корректоров текста;

уметь:

· определять тенденции развития современного филологического знания и применения к ним компьютерных технологий;

· работать с компьютерными информационными ресурсами профильного содержания;

· осуществлять самостоятельный поиск, отбор и первичную обработку филологической информации по конкретной проблеме;

· идентифицировать различные виды компьютерных языковых ресурсов, осуществлять отбор релевантных ресурсов и работать с ними;

· пользоваться существующими корпусами текстов изучаемых языков;
· определять специфику использования информационных и языковых ресурсов для решения социально-значимых задач;
· применять полученные в курсе знания в процессe изучения других филологических дисциплин.
3.5. Критерии оценки результатов учебной деятельности для выведения накопительного балла

	Оценка
	Критерии оценки уровня знаний и компетенций студента

	10 баллов
	Студент активно участвовал во всех практических занятиях, демонстрируя глубокие знания как следствие серьезной предварительной самостоятельной работы; регулярно отвечал на вопросы преподавателя на лекциях, выполнял все виды поручений, предусмотренные интерактивной формой лекций, успешно выполнил и блестяще защитил индивидуальный проект.

	9 баллов
	Студент активно участвовал во всех практических занятиях, демонстрируя достаточно глубокие знания как следствие серьезной предварительной самостоятельной работы; отвечал на вопросы преподавателя на лекциях, выполнял все виды поручений, предусмотренные интерактивной формой лекций, успешно выполнил и защитил индивидуальный проект.

	8 баллов
	Студент активно участвовал во всех практических занятиях, как правило, демонстрируя глубокие знания как следствие серьезной предварительной самостоятельной работы; отвечал на вопросы преподавателя на лекциях, выполнял все виды поручений, предусмотренные интерактивной формой лекций, успешно выполнил и защитил индивидуальный проект с помощью преподавателя.

	7 баллов
	Студент участвовал во всех практических занятиях, демонстрируя достаточный уровень знаний как следствие предварительной самостоятельной работы; как правило, отвечал на вопросы преподавателя на лекциях, выполнял все виды поручений, предусмотренные интерактивной формой лекций, успешно выполнил, но не смог полностью защитить индивидуальный проект.

	6 баллов
	Студент участвовал во всех практических занятиях, как правило, демонстрируя достаточный уровень знаний; как правило, отвечал на вопросы преподавателя на лекциях, выполнял все виды поручений, предусмотренные интерактивной формой лекций, не смог завершить выполнение индивидуального проекта (или выполнил его частично) либо участвовал в выполнении и защите успешно завершенного коллективного проекта.

	5 баллов
	Студент участвовал во всех практических занятиях, как правило, демонстрируя достаточный уровень знаний; как правило, отвечал на вопросы преподавателя на лекциях, выполнял почти все виды поручений, предусмотренные интерактивной формой лекций; участвовал в выполнении успешно завершенного коллективного проекта.

	4 балла
	Студент участвовал во всех практических занятиях; изредка отвечал на вопросы преподавателя на лекциях, выполнял отдельные поручения, предусмотренные интерактивной формой лекций, участвовал в выполнении коллективного проекта, который не был завершен.

	3 балла, 

не зачтено
	Студент участвовал в двух третях практических занятий; не отвечал на вопросы преподавателя на лекциях, не выполнял поручения, предусмотренные интерактивной формой лекций; не выполнил либо выполнил частично, но не смог защитить индивидуальный проект / не участвовал в выполнении коллективного проекта.

	2 балла, 

не зачтено


	Студент участвовал менее чем в двух третях практических занятий; не отвечал на вопросы преподавателя на лекциях, не выполнял поручения, предусмотренные интерактивной формой лекций, либо не посещал лекции; не смог выполнить индивидуального проекта и не принял соответствующего участия в выполнении коллективного проекта.

	1 балл, 

не зачтено


	Студент участвовал менее чем в половине практических занятий либо вовсе не посещал практические занятия; не отвечал на вопросы преподавателя на лекциях, не выполнял поручения, предусмотренные интерактивной формой лекций, либо не посещал лекции; не выполнил либо не принял участия в выполнении проекта.


Студенты, набравшие 10 – 7 баллов, получают зачет по результатам работы в семестре. 

Студенты, набравшие 6 – 5 баллов, получают зачет в случае, если они исчерпывающе ответили на два вопроса из перечня вопросов к зачету, которые выбрали сами, либо продемонстрировали достаточный уровень знаний при ответе на вопрос, выбранный из перечня преподавателем. 

Студенты, набравшие 4 балла, получают зачет в случае, если успешно ответили на два вопроса из перечня вопросов к зачету. 

Студенты, набравшие в процессе изучения дисциплины 3 – 1 балл, не могут быть аттестованы без отработок и, соответственно, повышения накопительного балла до 4-х.

4. Вспомогательный раздел
4.1. Основная литература

1. Беляева, Л.Н. Лингвистические автоматы в современных информационных технологиях / Л.Н.Беляева. – СПб.: Изд-во РГПУ им. А.И. Герцена, 2001. – 130 с.

2. Зубов, А.В. Информационные технологии в лингвистике / А.В. Зубов, И.И. Зубова. –  М., 2004. – 208 с. 

3. Зубов А.В. Основы искусственного интеллекта для лингвистов. / А.В. Зубов, И.И. Зубова. – М.: «Логос», 2007. – 320 с.

4. Беляева, Л.Н. Лингвистические ресурсы автоматизированного рабочего места филолога: коллективная монография / Л.Н. Беляева, А.А. Виландеберк, Л.А. Девель и др. – СПб.: Инфо-Да, 2004. – 184с.
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6. Романенко, В.Н. Сетевой информационный поиск: Информация в Интернете. Поисковые машины. Электронные каталоги библиотек. Как формулировать запросы: практич. пособие / В.Н. Романенко, Г.В. Никитина. – СПб., 2003. – 285 с.

4.2. Вспомогательная литература
1. Баевский, В.С. Лингвистические, математические, семиотические и компьютерные модели в истории и теории литературы / В.С. Баевский. – М.: Языки славянской культуры, 2001. – 336 с.

2. Баранов, А.Н. Введение в прикладную лингвистику. Серия "Новый лингвистический учебник" / А.Н. Баранов. – М.: Эдиториал УРСС, 2001. – 360 с.

3. Белоногов, Г.Г. и др. Компьютерная лингвистика и перспективные информационные технологии // НТИ. Сер. 2. Информационные процессы и системы. –2004. - № 8. – С. 30 – 43.

4. Беляева, Л.Н. Лингвистические автоматы в современных гуманитарных технологиях / Л.Н. Беляева. – СПб.: ООО «Книжный дом», 2007. – 192 с.

5. Бовтенко, М.А. Компьютерная лингводидактика / М.А. Бовтенко. – М., 2005. – 215 с.

6. Всеволодова, А.В. Компьютерная обработка лингвистических данных / А.В. Всеволодова. – М., 2007. – 96 с.

7. Герасимов, В.М. Информационное общество – тенденции становления // НТИ. Сер. 1. Организация и методика  информационной работы / В.М. Герасимов, Т.К. Полунина, В.А. Цветкова. – 2001. - № 2. – С. 26 – 29.

8. Коваль, С.А. Лингвистические проблемы компьютерной морфологии / С.А. Коваль. –  СПб.: Изд-во С.-Петерб. ун-та, 2005. – 151 с.

4.3. Ресурсы электронного доступа

(общей направленности)
1. Вавилонская башня – собрание ЛБД и других электронных языковых ресурсов, инициированное С.А. Старостиным [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://starling.rinet.ru – Дата доступа: 05.04.2013.
2. Информационно-поисковые системы по словарям и базам данных русского языка (Проект реализован при поддержке Российского гуманитарного научного фонда)  [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://lexrus.ru. – Дата доступа: 05.04.2013.

3. Информационные технологии в обучении языку. Ресурсный центр учебно-научной лаборатории прикладной лингвистики и информационных образовательных технологий Института дистанционного образования Новосибирского государственного технического университета [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.itlt.edu.nstu.ru. – Дата доступа: 05.04.2013.
4. Русский язык для нас. Форум любителей русской словесности [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.rusforus.ru. – Дата доступа: 05.04.2013.

5. Справочно-информационный портал ГРАМОТА.РУ – русский язык для всех [image: image1][Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.gramota.ru. – Дата доступа: 05.04.2013.
6. Электронная энциклопедия «Кругосвет» [image: image2][Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.krugosvet.ru. – Дата доступа: 05.04.2013.
7. Языкознание.ру [image: image3][Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://yazykoznanie.ru. – Дата доступа: 05.04.2013.
